Туча кружево в роще связала

Туча кружево в роще связала,
Закурился пахучий туман.
Еду грязной дорогой с вокзала,
Вдалеке от родимых полян.

Лес застыл без печали и шума,
Виснет темь, как платок, за сосной.
Сердце гложет плакучая дума...
Ой, не весел ты, край мой родной.

Пригорюнились девушки-ели,
И поет мой ямщик на-умяк:
"Я умру на туремной постели,
Похоронят меня кое-как ... "

Корова
Дряхлая, выпали зубы,
Свиток годов на рогах.
Бил ее выгонщик грубый
На переходных полях.

Сердце неласково к шуму,
Мыши скребут в уголке.
Думает грустную думу
О белоногом телке.

Не дали матери сына,
Первая радость не впрок.
И на колу под осиной
Шкуру трепал ветерок.

Скоро на гречневом свее,
С той же сыновьей судьбой
Саяжут ей петлю на шее
И поведут на убой.

Жалобно, грустно и тоще
В землю вопьются рога ...
Снится ей белая роща
И травяные луга.


Puha zuzmara-csipke...
Puha zuzmara-csipke a fákon,
pipaillatu köd gomolyog,
tapadós, laza sár a patákon,
idegen utakon kocogok.

Belenémul a fagyba az erdő,
lobogó, sima fátyola fáj.
Beledobban a szív, a kesergő:
szomorítja a bús honi táj.

A fenyők csupa karcsu kisasszony,
kocsisom keserű dala szól:
"Ha a börtöni priccsen elalszom,
laza föld befogad valahol ... "

A tehén
Satnya tehén, fogahullott,
szarvain évkarikák,
száz sebe érzi, ha kullog
lassan a réteken át.

Rezzen a szíve a neszre:
szürke egér mocorog.
Bús feje mélyre eresztve:
fájnak a gondolatok.

Zsenge-fehér bocit ellett;
épp vacsorának elég!
Búsul a berkenye mellett,
tépi a lánc-kötelék.

Már feje várja a bárdot:
borja sorát követi,
majd ha a gazda az áldott
hurkot a szarvra köti.

Bús-panaszos szava bődül,
lába a földbe tipor.
Álmodik őszi mezőkről,
nyírliget ágairól.


Песнь о собаке
Утром в ржаном закуте,
Где златятся рогожи в ряд,
Семерых ощенила сука,
Рыжых семерых щенят.

До вечера она их ласкала,
Причесывая языком,
И струился снежок подталый
Под теплым ее животом.

А вечером, когда куры
Обсижывают щесток,
Вышел хозяин хмурый,
Семерых всех поклал в мешок.

По сугробам она бежала,
Поспевая за ним бежать ...
И так долго, долго дрожала
Воды незамерзшей гладь.

А когда чуть плелась обратно,
Слизывая пот с боков,
Показался ей месяц над хатой
Одним из ее щенков.

В синюю высь звонко
Глядела она, скуля,
А месяц скользил тонкий
И скрылся за холм в полях.

И глухо, как от подачки,
Когда бросят ей камень в смех,
Покатились глаза собачьи
Золотыми звездами в снег.

Гаснут красные крыля заката...

Гаснут красные крыля заката,
Тихо дремлят в тумане плетни.
Не тоскуй, моя белая хата,
Что опять мы одни и одни.

Чистит месяц в соломенной крыше
Обоймленные синью рога.
Не пошел я за ней и не вышел
Провожать за глухие стога.

Знаю, годы тревогу заглушат.
Эта боль, как и годы, пройдет.
И уста, и невинную душу
Для другого oнa бережет.

Не силен тот, кто радости просит,
Только гордые в силе живут.
А другой изомнет и забросит,
Как изъеденный сырью хомут.

Не с тоски я судьбы поджидаю.
Будет злобно крутить пороша.
И придет она к нашему краю
Обогреть своего малыша.

Снимет шубу и шали развяжет,
Примостится со мной у огня.
И спокойно и ласково скажет,
Что ребенок похож на меня.


Dal a kutyáról *
Mire a nap az ól felett
hajnali színeket öltött,
a kutya hetet kölykezett:
hét kicsi rőt kutyakölyköt.

Becézve nyalta lábukat,
testüket óva-vigyázva,
és duzzadt emlői alatt
hó leve gyűlt pocsolyába.

De este, hogy a tyúkok is
sorban a rúdra felültek,
jött a gazda, s a vaksi kis
kölykök a zsákba kerültek.

Futott az eb a szán nyomán,
végig a gazda taváig ...
A vízet nézte tétován,
szertefutó karikáit.

Vonszolva testét ért haza,
nézve az égen a holdra,
s úgy túnt egy percre, mintha a
kölykei egyike volna.

Vonyítva nézte, hangjait
itta a távoli kékség.
A holdsarló rezdült kicsit,
s tél köde vonta be képét.

S mintha koncot vet gúnyosan,
s várja a gazda: köszönje,
hullt a szeméből színarany:
halkan a hóra a könnye.

Alkony bíbora oszlik ... *
Alkony bíbora oszlik a kékben,
csendben szunnyad a nyírfasövény.
Kunyhóm négy fala, bús menedékem,
nincs más koldusod, újra csak én.

Megsúrolva a nádfedelekben,
Hold sarlója az égre szökött.
Hívott volna, de mégse követtem
elbúcsúzni a boglya mögött.

Eltompítja a vak, buta gőgöt,
meggyógyítja a bajt az idő.
Másnak szánja a féltve megőrzött
szűz lelkét, sima ajkait ő.

Kolduljon kegyekért, aki gyönge;
büszkén él az erős egyedül.
Szétmorzsolva, a porba ledöntve,
úgy kell lennie végezetül.

Nem vágykép; ez a sors akarása.
Forgószélben a hó kavarog,
eljön régi, kopott falujába,
kisdeddel a kezén bekopog.

Nagykendője a szögre akasztva,
elringatja fiát kebelén.
Pólyáját felemelve mutatja:
arcocskája akár az enyém...

Разбуди меня завтра рано...
Разбуди меня завтра рано,
О моя терпеливая мать!
Я пойду за дорожным курганом
Дорогого гостя встречать.

Я сегодня увидел в пуще
След широких колес на лугу.
Треплет ветер под облачной кущей
Золотую ее дугу.

На рассвете он завтра промчится,
Шапку-месяц пригнув под кустом,
И игриво взмахнет кобылица
Над равниною красным хвостом.

Разбуди меня завтра рано,
Засвети в нашей горнице свет.
Говорят, что я скоро стану
Знаменитый русский поэт.

Воспою я тебя и гостя,
Нашу печь, петуха и кров ...
И на песни мои пролется
Молоко твоих рыхих коров.

Там, где вечно дремлет тайна...

Там, где вечно дремлет тайна,
Есть нездешные поля.
Только гость я, гость случайный
На горах твоих, земля.

Широки леса и воды,
Крепок взмах воздушных крыл.
Но века твои и годы
Затуманил бег светил.

Не тобой я поцелован,
Не с тобой мой связан рок.
Новый путь мне уготован
От захода на восток.

Суждено мне изначально
Возлететь в немую тьму.
Ничего я в час прощальный
Не оставлю никому.

Но за мир твой, с выси звездной,
В тот покой, где спит гроза,
В две луны зажгу над бездной
Незакатные глаза.


Jókor reggel ... *
Jókor reggel költsél fel engem,
türelmes szívű jó anyám:
kedves vendég elé kell mennem,
túl a szekérút hajlatán.

Sűrű fű közt láttam a réten:
vasalt kerekek mély nyoma
vízzel villant vissza fehéren,
mint arany ívű glória.

Friss hajnalban lovára pattan,
visszaint még és elrobog.
Száll a táltos, a pirkadatban
vörös sörénye fellobog.

Jókor reggel, kakas szavára
költs fel, gyújts fényt, rakjál tüzet.
Azt beszélik, hogy nemsokára
híres orosz költő leszek.

Versekké váltok: te, a vendég,
kakasunk, kunyhónk, és a vén
sajtár, melybe friss-fehér csendjét
szűri a rozsdás-bús tehén ...

Néma titkok szunnyadoznak ...

Néma titkok szunnyadoznak
túlvilági tájakon;
átmenőben járok itt csak,
nem várt vendég, tűrt rokon.

Sűrű erdők, folyók sodra,
szél süvölt a fák között.
A sorjázó századokra
bolygók fénye von ködöt.

Esküs csókot mástól kaptam,
sorsom mással köt össze;
új ösvényen tapos talpam,
napnyugatról keletre.

Végzetem, hogy szárnyra kelve
néma homály nyeljen el,
és ha jön a búcsú perce,
meg ne osszam senkivel.

S hol az orkán alszik mélyen,
a végtelen űr felett
holdként gyújtom ki az égen
ki nem hunyó szememet.

Не напрасно дули ветры...
Не напрасно дули ветры,
Не напрасно шла гроза.
Кто-то тайный тихим светом
Напоил мои глаза.

С чьей-то ласковости вешней
Отгрустил я в синей мгле
О прекрасной, но нездешней,
Неразгаданной земле.

Не гнетет немая млечность,
Не тревожит звездный страх.
Полюбил я мир и вечность,
Как родительский очаг.

Все в них благостно и свято,
Все тревожное светло.
Плещет рядный мак заката
На озерное стекло.

И невольно в море хлеба
Рвется образ с языка:
Отелившееся небо
Ляжет красного телка.

Нивы сжаты, рощи голы...

Нивы сжаты, рощи голы,
от воды туман и сырость.
Колесом за сини горы
солнце тихое скатилось.

Дремлет взрытая дорога.
Ей сегодня примечталось,
что совсем-совсем немного
ждать зимы седой осталось.

Ах, и сам я в чаще звонкой
увидал вчера в тумане:
рыжый месяц жеребенком
запрягался в наши сани.


Nem hiába dúlták ...
Nem hibába dúlták, tépték
napjainkat bősz szelek:
eljött ő, s a csendes szépség
szemem tükrén megremeg.

Tavasz-ujjak becézgettek,
és e kéklő homályban
földöntúli vidékeknek
gyönyörére találtam.

Nem riaszt ott csillag-bánat,
szédült bolygók szele sem;
azt a békés, boldog tájat
szülőföldként szeretem.

A megértő, kegyes jóság
meleg fénnyel árad szét.
Napnyugtakor bíbor rózsák
fodrozzák a tó tükrét.

Már a vézna hold is feljött,
vöröslik az ég alja,
és a fehér bárányfelhőt
becézgetve megnyalja.

Pára száll a tarlott földről ...

Pára száll a tarlott földről,
kopár fáink ködbe vonja.
Kék hegyen túl lassan gördül
nyugvóra a nap korongja.

Esőmosta sáros ösvény
megálmodta tegnap este,
s elsusogta ébredezvén:
közelít a tél ezüstje.

Én is érzem, a talányos
esti ködben újra láttam:
vérvörös hold volt a táltos,
cifra szánunk szállt nyomában.

Я по первому снегу бреду...
Я по первому снегу бреду,
В сердце ландыши вспыхнувших сил.
Вечер синею свечкой звезду
Над дорогой моей засветил.

Я не знаю, то свет или мрак?
В чаще ветер поет иль петух?
Может, вместо зимы на полях
Это лебеди сели на луг.

Хороша ты, о белая гладь!
Греет кровь мою легкий мороз!
Так и хочется к телу прижать
Обнаженные груди берез.

О, лесная, дремучая муть!
О, веселье оснеженных нив!
Так и хочется руки сомкнуть
Над древесными бедрами ив.

Зеленая прическа...

Зеленая прическа,
Девическая грудь,
О тонкая березка,
Что загляделась в пруд?

Что шепчет тебе ветер?
О чем звенит песок?
Иль хочешь в кости-ветки
Ты лунный гребешок?

Открой, открой мне тайну
Твоих древесных дум,
Я полюбил печальный
Твой предосенний шум.

И мне в ответ березка:
"О любопытный дргу,
Сегодня ночью звездной
Здесь слезы лил пастух.

Луна стелила тени,
Сияли зеленя.
За голые колени
Он обнимал меня.

И так, вздохнувши глубко,
Сказал под звон ветвей:
"Прощай, моя голубка,
до новых журавлей".


Friss hó roppan ... *
Friss hó roppan a talpam alatt,
szívem nyárteli, tarka vidék.
Gyertyákként kicsi csillagokat,
halvány fényeket éget az ég.

Pirkad már, vagy erős a sötét?
Szél jár, vagy kakasunk dala szól?
Hótól fénylik a hajnali rét,
vagy hattyúk puha tollaitól?

Szép vagy, téli, fehér simaság!
Könnyű fagy melegíti kezem.
Nyírfák domboru, pőre hasát
vággyal telve, puhán ölelem.

Friss hópaplan a búzamezőn,
békés, szent ez a néma magány.
Széttárt karjaimat remegőn
fűzném össze a fűz derekán ...

Mint bimbózó leányka ...

Mint bimbózó leányka,
kit tükre részegít,
a nyírfa úgy csodálja
a tóban fürtjeit.

„Mit zúg a szél füledbe,
s a surranó homok?
Vagy holdfényt vársz, epedve,
mely fésülgetni fog?

A titkot lelked őrzi
a kérges bőr alatt,
de szívem érti őszi,
susorgó hangodat.”

És válaszolt a nyírfa:
”Ma éjjel, jóbarát,
a csillagokba sírta
egy pásztor bánatát.

A Hold ezernyi árnyat
a földre fektetett,
s ő átölelte fáradt,
mezítlen térdemet.

Mély sóhaja kavart csak
a lombok közt szelet:
«Míg megtérnek a darvak,
Kedves, isten veled!»"

Вот оно, глупое счастье...
Вот оно, глупое счастье
С белыми окнами в сад!
По пруду лебедем красным
Плавает тихий закат.

Здравствуй, златое затишье,
С тенью березы в воде!
Галочья стая на крыше
Служит вечерню звезде.

Где-то за садом несмело.
Там, где калина цветет,
Нежная девушка в белом
Нежную песню поет.

Стелется синею рясой
С поля ночной холодок ...
Глупое, милое счастье,
Свежая розовость щек!

Закружилась листва золотая...

Закружилась листва золотая
В розоватой воде на пруду.
Словно бабочек легкая стая
С замираньем летит на звезду.

Я сегодня влюблен в этот вечер,
Близок сердцу желтеющий дол.
Отрок-ветер по самые плечи
Заголил на березке подол.

И в душе и в долине прохлада,
Синий сумрак как стадо овец,
За калиткою смолкшего сада
Прозвенит и замрет бубенец.

Я еще никогда бережливо
Так не слушал разумную плоть,
Хорошо бы, как ветками ива,
Опрокинуться в розовость вод.

Хорошо бы, на стог улыбаясь,
Мордой месяца сено жевать ...
Где ты, где, моя тихая радость – 
Все любля, ничего не желать?


Hát ilyen vagy, vakszerencse ... *
Hát ilyen vagy, vakszerencse!
Sekély tó a kert alatt,
rajta sárga békalencse,
s vörös hattyú-alkonyat.

Arany szélcsend, moccanatlan,
nyírfa-árnyas tótükör,
csókák ülnek bús csapatban,
esti csillag tündököl.

A kányafák rejtekében,
a kert mélyén valahol
gyenge leány áll fehérben,
gyengéd hangon dalt dalol.

Hűvös mezők esti csendje
kék lepelként hull le ránk...
Kedves, szelíd vakszerencse,
rózsás arcú ifjúság!

Elsárgult levelek kavarognak ... *
Elsárgult levelek kavarognak,
táncot járnak a méla vizen.
Lepkék röpte a távoli csillag
halvány fénye felé, az ilyen.

Érzem, hogy rabul ejt ez az alkony:
sárgás fény fut a szívemen át.
Pajkos szél-siheder jön a parton,
vetkőztetve a nyír derekát.

Hűvös, mint ez a völgy is, a lelkem;
nyájként baktat a szürke homály.
Csörgődob zaja csendül a kertben,
s elhalkulva a tóra leszáll.

Úgy érzem, hogy e táj sose volt még
bennem ennyire boldogitó:
mint fűz ágai, sírva hajolnék
tükrödhöz, sima alkonyi tó.

Lennék Hold, ki a kazlak elé ült,
s rágcsálja a kaszált füveket ...
Hol vagy, vágytalanul kielégült,
önzetlen, megadó szeretet?


Хорошо под осеннюю свежесть...
Хорошо под осеннюю свежесть
Душу-яблоню ветром стряхать
И смотреть, как над речкою режет
Воду синюю солнца соха.

Хорошо выбивать из тела
Накаляющий песни гвоздь.
И в одежде празднично белой
Ждать, когда постучится гость.

Я учусь, я учусь моим сердцем
Цвет черемух в глазах беречь,
Только в скупости чувства греются,
Когда ребра ломает течь.

Молча ухнет звездная звонница,
Что ни лист, то свеча заре.
Никого не впущу я в горницу,
Никому не открою дверь.

Как с белых яблонь дым

Не жалею, не зову, не плачу,
Все пройдет, как с белых яблонь дым.
Увиданья золотом охваченный,
Я не буду больше молодым.

Ты теперь не так будешь биться,
Сердце, тронутое холодком,
И страна березового ситца
Не заманит шляться босиком.

Дух бродяжий, ты все реже, реже
Расшевеливаешь пламень уст.
О, моя устраченная свежесть,
Буйство глаз и половодье чувств.

Я теперь скупее стал в желаньях,
Жизнь моя? Иль ты приснилась мне?
Словно в весенней гулкой ранью
Проскакал на розовом коне.

Все мы, все мы в этом мире тленны,
Тихо льется с кленов листьев мель ...
Будь же ты вовек благословенно,
Что пришло процвесть и умереть.


Mint szél az almafát... *
Friss reggelen, mint szél az almafát,
lelkem terhét úgy rázom le én,
s elnézem hosszan, hogy döf a nap át
dárdaként a kék patak vizén.

Jó hallani – tán bűn, hogy meglesem –
szomszéd lányát: hosszú dalba fog,
s fehér ruhában, ünnepélyesen
várja, hogy a vendég bekopog.

Szívem tanulja, hogy őrizze meg
a zelnice színeit szemem,
s hogy csillapuljon, ha forrón remeg
bordát törő érzéseiben.

Csillag-haranggal némán üt az ég,
minden levél pisla gyertyafény.
Ajtómon senki nem léphet be még,
nem nyitom ki senkinek sem én.

Mint almaág szirma

Nem sajnállak, nem siratlak többé...
Hervadásom aranyfénybe von,
s mint almaág szirma, váltok köddé,
ifjúságom, ártatlan korom.

Nem úgy dobbansz, szívem, mint korábban,
tudod már a halál hűvösét;
mezítlábas kószálásra lábam
nem vonzza a nyírliget s a rét.

Vándor lelkem mind ritkábban nyitja
lánggal izzó szóra ajkamat.
Ó, elillant ifjúságom titka,
tűz-tekintet, érzés-áradat!

Vágyam ma már szárnyszegetten szálldos,
vagy csak álom volt az életem?
Elrepült, mint rózsaszínű táltos
messzehangzó tavasz-reggelen.

Mind elhagyjuk ez árnyékvilágot,
mint juhart a rézszín lombjai.
Legyen mégis mindörökre áldott:
nyílni jöttünk, s elvirágzani.

Я усталым таким еще не был...
Я усталым таким еще не был.
В эту серую морозь и слизь
Мне приснилось рязанское небо
И моя непутевая жизнь.

Много женщин меня любило,
Да и сам я любил не одну,
Не от этого ль темная сила
Приучила меня к вину.

Бесконечные пьяные ночи
И в разгуле тоска не впервь!
Не с того ли глаза мне точит,
Словно синие листья червь?

Не больна мне ничья измена,
И не радует легкость побед –
Тех волос золотое сено
Превращается в серый цвет.

Превращается в пепел и воды,
Когда цедит осенняя муть.
Мне не жаль все прешедшие годы –
Ничего не хочу вернуть.

Я устал себя мучить бесцельно,
И с улыбкою странной лица
Полюбил я носить в легком теле
Тихий свет и покой мертвеца ...

И теперь даже стало не тяжко
Ковылять из пригона в пригон,
Как в смирительную рубашку,
Мы природу берем в бетон.

И во мне, вот по тем же законам,
Умиряется бешенный пыл.
Но и все ж отношусь я с поклоном
К тем полям, что когда-то любил.

В те края, где я рос под кленом,
Где развился на желтой траве –
Шлю привет воробьям и воронам,
И рыдающей в ночь сове.

Я кричу им в весенние дали:
"Птицы милые, в синюю дрожь
Передайте, что я отскандалил –
Пусть хоть ветер теперь начинает
Под микитки дубасить рожь".


Fáradtság *
Nem voltam még soha ilyen fáradt...
Nyálkás, szürke álom fojtogat;
felidézi a rjazányi tájat,
s félresiklott életutamat.

Szerettem a nőket, számolatlan,
s megszerettek engem is sokan.
Hogy a boroskancsót kézbe kaptam,
abban tán az ördög átka van ...

Végigdőzsölt, részeg éjszakákon
hajszoltam a tompult vágyakat,
hogy lelkemben rút hernyóként rágjon
önemésztő, kínzó gondolat ... ?

Nem fáj többé senki árulása,
nem vidít a könnyű győzelem;
göndör fürtök aranyló varázsa
szürke árnnyá sápadt hirtelen.

Hamuvá és vízzé válik minden,
ha a völgyre őszi pára ül.
Mit siratnék elmúlt éveimben?
Tartóztatnám, ami elrepül?

Fáradt lélek a megkínzott testben,
arcom furcsa mosolyt merevít,
s hordozom a holtak rezzenetlen
nyugalmát és halvány fényeit.

Megszokottan tántorgok a sáros
sikátorban egy lebujba be.
Kényszerzubbonyként szorít a város,
a természet beton-börtöne.

Most a végső törvény előtt én is
lecsüggesztem megbékélt fejem.
Meghajlással megtisztelem mégis,
ami egykor kedves volt nekem.

Oda, ahol langyos őszi reggel
futkároztam sárgás füveken,
varjakkal és fürge verebekkel,
rikoltó baglyokkal üzenem:

"Kedveseim, a kéklő tavasznak
mondjátok meg: elmúlt az idő,
Híre sincs a botrányhős kamasznak,
megpihent, mint kaszálón a kazlak,
és a szél, a rozsban zizegő."


Мы тeпeрь уходим понемножку...
Мы тeпeрь уходим понемножку
В ту страну, где тишь и благодать.
Может быть, и скоро мне в дорогу
Бренные пожатки собирать.

Милые березовые чащи!
Ты, земля! И вы, равнин пески!
Перед этим сонмом уходящих
Я не в силах скрыть моей тоски.

Слишком я любил на этом свете
Все, что душу облекает в плоть.
Мир осинам, что, раскинув ветви,
Загляделись в розовую водь.

Много дум я в тишине продумал,
Много песен про себя сложил,
И на этой на земле угрюмой
Счастлив тем, что я дышал и жил.

Счастлив тем, что целовал я женщин,
Мял цветы, валялся на траве
И зверье, как братьев наших меньших,
Никогда на бил по голове.

Знаю я, что не цветут там чащи,
Не звенит лебяжьей шеей рожь.
Оттого пред сонмом уходящих
Я всегда испытываю дрожь.

Знаю я, что в той стране не будет
Этих нив, златящихся во мгле.
Оттого и дороги мне люди,
Чтл живут со мною на земле.

Отговорила роща золотая...

Отговорила роща золотая
Березовым, веселым языком,
И журавли, печально пролетая,
Уж не жалеют больше ни о ком.

Кого жалеть? Ведь каждый в мире странник 
Пройдет, зайдет и вновь оставит дом.
О всех ушедших грезит колокольник
С широким месяцем над голубыи прудом.

Стою один среди равнины голой,
А журавлей относит ветерь в даль,
Я полон дум о юности веселой,
И ничего в прошедшем мне не жаль.

Не жаль мне лет, растраченных напрасно,
Не жаль души сиреневую цветь.
В саду горит костер рябины красной,
Но никого не может он согреть.

Не обгорят рябиновые кисти,
От желтизны не пропадет трава.
Как дерево роняет тихо листья,
Так я роняю грустные слова.

И еслм время, ветром разметая,
Сгребет их всех в один ненужный ком ...
Скажите так ... что роща золотая
Отговорила милым языком.

Elmegyünk most ...
Elmegyünk most baktató sorokban:
vár a csend s az örök kegyelem.
Ideje, hogy én is összerakjam
kis motyóként kopott életem.

Nyírfaerdők, bársonyfüvű rétek,
puszta síkon sárgálló homok,
búsan nézek távozva felétek,
lábam nyomán itt maradt nyomok.

Megszerettem mindent, ami testként
burkolja az örök Szellemet:
a nyárfát, e széttárt ágú festményt,
tótükörbe amint nézeget.

Elgondoltam sok dolgot e csendben,
dalba írtam sokszor magamat.
Boldogít, hogy egyszer megjelennem,
lélegeznem s élnem volt szabad.

Boldogít, hogy sok asszonyt öleltem,
futkostam a zöld mezők füvén,
virágokat tépkedtem a kertben,
s állatokat nem bántottam én.

Nem tarkítja vadrozs azt a tájat,
vadvirág sem lepi a mezőt,
ezért fog el reszketés a fáradt
eltávozni-készülők előtt.

Nem villan az alkonyi homályban
elnyúlt földek aranyfénye ott;
ezért kedves minden embertársam,
kikkel együtt élnem adatott.

Elköszönt az arany nyírliget

Sóhajtó lombok csendes panaszával
ma elköszönt az arany nyírliget.
Szomorú darvak őszi raja szárnyal,
nem szánnak minket, bűnös lelkeket.

Mért szánjanak? Hisz vándor minden ember:
eljön, betér, majd újra útra kél.
Az elmenőkről csak a ringó kender,
s a tó fölött a kerek hold mesél.

Magányos költő, megállok a síkon,
elfújta már a szél a darvakat.
A múltamat most számadásra hívom,
de megbánást a szívem nem mutat.

Nem szánom én, hogy mind eltékozoltam
az éveket s a lelkem színeit.
Berkenye-bogyók bíbor lángja voltam,
mely ég a kertben, s senkit nem hevít...

Nem sárgul el a tűzben a fű zöldje,
berkenye fürtjét sem perzseli meg,
bús szavaimat hullatom a földre,
ahogy a fákról levelük pereg.

S ha az Idő egy hasztalan halomba
hord össze minden hullott levelet,
mondjátok, hogy a sóhajtó falombbal
ma elköszönt az aranyló liget.

Гори, звезда моя, не падай...

Гори, звезда моя, не падай,
Роняя холодные лучи.
Ведь за кладбищенской оградой
Живое сердце не стучит.

Ты светишь августом и рожью
И наполняешь тишь полей
Такой рыцадистой дрожью
Неотлетавших журавлей.

И, голову вздымая выше,
Не то за рощей – за холмом
Я снова чью-ту песню слышу
Про отчий край и отчий дом.

И золотеющая осень,
В березах убавился сок,
За всех, кого любил и бросил,
Листвою плачет на песок.

Я знаю, знаю. Скоро, скоро
Ни по моей, ни чьей вине
Под низким траурным забором
Лежать придется так же мне.

Погаснет ласковое пламя,
И сержце превратится в прах.
Друзья поставят серый камень
С веселой надписью в стихах.

Но, погребальной грусти внемля,
Я для себя сложил бы так:
Любил он родину и землю,
Как любит пьяница кабак.

Ах, как много на свете кошек...

Ах, как много на свете кошек,
Нам с тобой их не счесть никогда.
Сердцу снится душистый горошек,
И звенит голубая звезда.

Наяву ли, в бреду иль спросонок,
Только помню с далекого дня – 
На лежанке мурлыкал котенок,
Безразлично смотря на меня.

Я еще тогда был ребенок,
Но под бабкину песню вскок
Он бросался, как юный тигренок,
На обороненный ею клубок.

Все прошло. Потерял я бабку,
А еще через несколько лет
Из кота того сделали шапку,
А ее износил наш дед.


Sors-csillagom ... *
Sors-csillagom, ragyogj, világolj,
hideg sugárral szólj, üzenj!
Hisz csak az élők szíve lángol,
a sírban némán megpihen.

Ontsd fényedet a rozsvetésre,
hol útrakelni képtelen
nyárvégi darvak reszketése
zokog a csendes réteken.

Gyengéden szól a régi dallam:
a fákon és a dombon át
a kedves hangját újra hallom,
szülői házról bús dalát.

Aranyló ősz jár fosztogatva,
s hűlő homokra hullatott
levél-könnyekkel elsiratja,
kit szeretett és elhagyott.

Az idő múlik, gyors a sodra,
felettem futva elszalad;
elalszom én is megnyugodva
a sírt jelölő hant alatt.

Lángom kihúny a földbe zárván,
elporlad szívem nyomtalan.
Fejemnél súlyos, szürke márvány,
rajta a sírvers színarany.

Ha én vésném a kőkeretbe,
így hangzanék a gyász-szöveg:
"Hazáját, földjét úgy szerette,
mint a kocsmát a részegek."

Kiscicák

Oly sok kiscica él a világon,
megszámolni időnk nem elég.
Bolyhos, szürke csomó, puha álom –
kondul bennem a csillagos ég.

Emlékszem kicsi úrfi-koromból
– félálomban-e? éberen-e? –
bőrdíványon a macska dorombol,
engem bámul a néma szeme.

Elnéztem daloló nagyanyánkat:
térdéről a fonálgomolyag
egyszer csak legurult, s a cicánk vad
tigris lett, ahogy érte szaladt ...

Elnyelte nagyanyánkat a távol,
elmúlt minden. A sánta szabó
kucsmát varrt a szegényke cicából;
ronggyá hordta szegény nagyapó ...

В этом мире я только прохожий...

В этом мире я только прохожий,
Ты махни мне веселой рукой.
У осеннега месяца тоже
Свет ласкающий, тихий такой.

В первый раз я от месяца греюсь,
В первый раз от прохлады согрет,
И опять я живу и надеюсь
На любовь, которой уж нет.

Это сделала наша равнинность,
Посоленная белью песка,
И измятая чья-то невинность,
И кому-то родная тоска.

Потому и навеки не скоро,
Что любить не отдельно, не врозь –
Нам одною любовью с тобою
Эту родину привелось.


Átmenőben élek ... *
Átmenőben élek itt a földön:
ints felém, s én válaszul neked
mint az őszi hold a rétre, küldöm
cirógató, halvány fényemet.

Melegít a hold, mint soha máskor,
sugarának hűvöse hevít,
s keresem, mint égi fényt a vándor,
volt szerelmem elhullt perceit.

Te tetted ezt, sík táj, végtelenség,
homok-fehér izzásod talán;
vagy egy gyötrött, édes bűntelenség
s fájó vágyam valaki után.

Megéreztem, s nem titkolom én el,
amit szívem parancsszava mond:
hogy kettőnknek közös szerelmével
kell szeretnünk ezt a drága hont.


Письмо к женщине

Вы помните, 
Вы всё, конечно, помните,
Как я стоял, 
Приблизившись к стене,
Взволнованно ходили вы по комнате
И что-то резкое
В лицо бросали мне.
Вы говорили:
Нам пора расстаться,
Что вас измучила
Моя шальная жизнь,
Что вам пора за дело приниматься,
А мой удел -
Катиться дальше, вниз.

Любимая!
Меня вы не любили.
Не знали вы, что в сонмище людском
Я был как лошадь, загнанная в мыле,
Пришпоренная смелым ездоком.
Не знали вы,
Что я в сплошном дыму,
В развороченном бурей быте
С того и мучаюсь, что не пойму -
Куда несет нас рок событий.

Лицом к лицу
Лица не увидать.
Большое видится на расстоянье.
Когда кипит морская гладь -
Корабль в плачевном состояньи.
Земля - корабль!
Но кто-то вдруг
За новой жизнью, новой славой
В прямую гущу бурь и вьюг
Ее направил величаво.

Ну кто ж из нас на палубе большой
Не падал, не блевал и не ругался?
Их мало, с опытной душой,
Кто крепким в качке оставался.

Тогда и я,
Под дикий шум,
Но зрело знающий работу,
Спустился в корабельный трюм,
Чтоб не смотреть людскую рвоту.

Тот трюм был -
Русским кабаком.
И я склонился над стаканом,
Чтоб, не страдая ни о ком,
Себя сгубить
В угаре пьяном.



Levél egy asszonyhoz

Emlékszik-e? 
Az est szobánkra rászállt ...
A falhoz dőlve 
szótlan álltam ott;
Ön megbántottan, izgatottan járkált,
kegyetlen, sértő 
szókkal támadott.
Azt mondta: vége,
útjaink kitérnek,
hogy kínzó lényem 
egyre ostobább,
hogy új utat fog törni új hitének,
s én az enyémen 
süllyedjek tovább.

Szerelmem! 
Ön hát engem sose tartott
többre a törpék tömegeinél,
bár táltos voltam én, habosra hajtott,
kit szilaj, bátor lovas ösztökél.
Nem tudta Ön, 
hogy kétkedő ködökben
egy viharverte, orkán-tépte kor
forgatagában kínlódva pörögtem,
lesve, a végzet merre is sodor.

Szemtől szembe 
a szempár láthatatlan;
távolról nézd, hogy lásd is a nagyot.
Jajong hajónk a tengeráradatban,
mint apró forgács, sorsára hagyott.
Földünk – hajó. 
De kormányához lépett
egy ismeretlen, s száz orkánon át
új célt jelölt, s új szél fújta a tépett
dereglye rongyos vitorlázatát.

Gáncsot vetett a hánykódó fedélzet,
hánytunk keresztet, és hánytunk epét,
s kevés akadt, kit nem tört meg a végzet,
és nem morzsolt az orkán dühe szét.

S mikor a szélvész 
zúgott odakint,
lecsaptam tollam, mindent félredobtam,
magamra zártam, kulcsra a kabint,
ne lássak embert hányadék-mocsokban.

Az a kabin – 
az orosz kocsma volt.
A telt pohárral báván tántorogtam,
hogy, elfeledve mennyet és pokolt,
magam pusztítsam 
részeg mámoromban.


Любимая!
Я мучил вас,
У вас была тоска
В глазах усталых:
Что я пред вами напоказ
Себя растрачивал в скандалах.
Но вы не знали,
Что в сплошном дыму,
В развороченном бурей быте
С того и мучаюсь,
Что не пойму,
Куда несет нас рок событий...

Теперь года прошли.
Я в возрасте ином.
И чувствую и мыслю по-иному.
И говорю за праздничным вином:
Хвала и слава рулевому!
Сегодня я
В ударе нежных чувств.
Я вспомнил вашу грустную усталость.
И вот теперь
Я сообщить вам мчусь,
Каков я был,
И что со мною сталось!

Любимая
Сказать приятно мне:
Я избежал паденья с кручи.
Теперь в Советской стороне
Я самый яростный попутчик.
Я стал не тем,
Кем был тогда.
Не мучил бы я вас,
Как это было раньше.
За знамя вольности
И светлого труда
Готов идти хоть до Ла-Манша.
Простите мне...
Я знаю: вы не та -
Живете вы
С серьезным, умным мужем;
Что не нужна вам наша маета,
И сам я вам
Ни капельки не нужен.

Живите так,
Как вас ведет звезда,
Под кущей обновленной сени.
С приветствием,
Вас помнящий всегда
Знакомый ваш

Сергей Есенин.


Szerelmem! 
Bánt, hogy 
könnyes-bús szemével
úgy nézett, mint ki egy reményt temet,
mert botrányokban tékozoltam én el
az Ön bizalmát s saját hitemet.
De nem tudta, 
hogy kétkedő ködökben,
egy viharverte, orkán-tépte kor
forgatagában kínlódva pörögtem,
lesve, a végzet 
merre is sodor.

Idősebb lettem, 
hisz az idő szárnyal.
Mással van telve szívem és eszem.
S az ünneplésre felemelt pohárral
a Kormányosról megemlékezem.
Emlékeim 
ma gyöngéden ölelnek,
látom az Ön bús, megfáradt szemét.
S már rohanok, 
hogy békés tea mellett
gyónjam meg: 
ez volt, ekkor, és ezért.

Szerelmem! 
Jó, hogy megtudhatja rólam:
megálltam még a lejtő közepén,
s az új világnak, bár ellene voltam,
legodaadóbb híve lettem én.
Nem az vagyok már, 
aki voltam régen;
nem kínoznám már, 
ahogy azelőtt.
A szabadság 
s a munka szent nevében
vinnék rohamra minden éhezőt.
Tudom: az évek 
Önt is mássá tették:
becsült erényű, 
bölcs urával él;
zavaros múltunk megtagadta, s egy-két
szűrt szónál többet 
rólam sem beszél.

Szerencse-csillaga 
vezérelje útját,
s ha elmereng a múltja neszein,
jusson eszébe, 
hogy valaha itt járt,
s Önt nem felejti 

Szergej Jeszenyin.
